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 و مترجم فنی یترجمه فن
 

 1 آتنا رکنی

 2 آریا رکنی
 94/40/3049تاریخ چاپ:  43/49/3049تاریخ دریافت: 

 چکیده
به خصوص  شود. یم یتلق یدر محافل دانشگاه ژهیمدتهاست که به عنوان جوجه اردک زشت ترجمه به و یترجمه فن

که انواع ترجمه ها دارند  یگرید یها تیو قطعاً فاقد زرق و برق و جذاب ستیجذاب ن ای زیانگ جانیکه ه یفن ی ترجمه

 یشناس که در اصطلاح ینیاز تمر شیو به ب ابدی یم لترجمه تنز یها تیفعال ینییاغلب به بخش پا جهیاست، در نت

منجر به  ها نهیزم یدر برخ یدانش موضوع ژهیو عوامل به نیدر واقع ا .شود یم یاست تلق یو دانش موضوع یتخصص

به عنوان  یبه طور سنت یکه ترجمه فن نیا.شده است یزبان یایدن یامروز گانهیب کی مانندی ترجمه فناز ترس و نفرت 

در  یادیتا حد ز یو صنعت ینوع ترجمه حرفه ا نیا شد واضح است. یم یتلق اتیدر ادب «یواقع»ترجمه  ریفق یپسر عمو

انجام شد ( 4440) کسلایروشنگرانه که توسط فرانکو آ ینظرسنج کی گرفته شده است. دهیترجمه ناد هینظر اتیادب

BITRA ترجمه قاتیچند زبانه تحق یفهرست شده در کتابشناس هینشر 44035دهد از  یگزارش م
3
 ٪3.9 ای 3345تنها  

ها را  درصد از کل مدخل 43مدخل است که  0930موضوع حدود  یترجمه ادب گرید یسو از.پرداخته اند فنی ترجمه به

 .دهد یم لیدارد تشک یا که در کار حرفه یا ژهیو گاهیجا رغمیعل
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 مقدمه

 ایترجمه  ی)مانند حافظه ها یمسائل فن ای یبه مسائل اصطلاح یادیانجام شده است تا حد ز نهیزم نیکه در ا یکار

 کانچیرا منعکس کند. ) پ یمدرن ترجمه فن یها تیبه روز شود تا واقع دیبات و ( محدود شده اسرهیو غ ینیترجمه ماش

 قاتیتحق یبرا یاریتر است از آنچه که بس دوارکنندهیام اریبس یروش یحال ترجمه فن نیبا ا (.3313 کسی، سا3311

 نیباعث شده است که ا یو ارتباطات فن یآن در ترجمه تجار ریاجتناب ناپذ یها شهیدر واقع ر کنند. یگمان م ینظر

 .شود لیشد تبد یتر از آنچه قبلاً تصور م دهیچیتر و پ یغن یحوزه ترجمه حت

 نوع از ترجمه است. نیا تیواقع فیو توص یتصورات غلط در مورد ترجمه فن یبرخ دنیفصل به چالش کش نیا هدف

 یاصل لیدو دل تر در ترجمه مرتبط کنم. جیرا یها هیاز نظر یرا با برخ یخواهم کرد که ترجمه فن یسع نیمن همچن

 یترجمه فن نکهینشان دادن ا اًیاست و ثان یمطالعه نظر ستهیشا یترجمه فن نکهیوجود دارد. اولاً نشان دادن ا نیا یبرا

که  نیبر ا یمبن یکاف حیگنجد و هنوز توض ینم یکردیرو ای هینظر چیدر ه یبه خوب یانواع ترجمه تخصص ریهمانند سا

 .است وجود ندارد تیفعال کیبه عنوان  یترجمه فن

 یترجمه فن تیاهم

 دهد یم لیترجمه جهان را تشک یدرصد از کل خروج 34هر سال حدود  یزده شده است که ترجمه فن نیتخم 

که  شود یمختلف داده م یها به زبان یکه به در دسترس بودن اطلاعات فن یتیبا توجه به اهم(. 4444:401اسکات  )کینگ

 هیاتحاد C033قطعنامه مانند  ینیقوان جهیدر نت یحدود تاها و  از شرکت یاریبس یالملل نیب ندهیتمرکز فزا لیبه دل یتا حد

( و دستورالعمل 3338bاروپا  هیاتحاد ی)شورا EC/38/91اروپا  هیدستورالعمل اتحاد .ستیتعجب آور ن (3338aاروپا )

فقط چند مورد  EN 64413: 4443و  EN 434-4:3333مانند  یالملل نیب ی( و استانداردها3339) EEC/39/04 یشورا

دهند که به ارائه  یدستورالعمل ها و مقررات مختلف در سراسر جهان را نشان م ن،یاز قوان یتنها برخ نهایا .برند یرا نام م

 ،یعلم یها تیدر فعال یالملل نیب یهمکار شیدارند. همراه با افزا ازیمختلف ن یو مؤثر به زبان ها قیجامع، دق یاسناد فن

 .مترجمان است انیکارفرما نیاز مهمتر یکی یواضح است که چرا ترجمه فن یو صنعت یفن

و نقش ترجمه  تیماه ت،یافسانه سرسختانه درباره اهم نیچند یترجمه فن تیو اهم ادیز اریبس یتقاضا رغمیحال عل نیا با

 .هم در صنعت و هم در دانشگاه وجود دارد یفن

 تصورات غلط یبرخ

 میمختلف ترجمه مرتبط کن یها هیآن را با نظر میکن یو سع میکن یبررس یشتریب اتیرا با جزئ یترجمه فن نکهیقبل از ا 

را با  یتصورات نادرست در مورد ترجمه فن یو برخ میکن یبررس "یترجمه فن"خواهد بود که منظور خود را از  دیمف

 .میکن سهیبودن مقا یمترجم فن کی یمعنا یها تیواقع

تر مربوط به  قیدق یبه معنا «یفن»واقع در  است. رهیاقتصاد، حقوق، تجارت و غ یشامل بخش ها یترجمه فن

در  را بسازد. یموارد فن دیحتما نبا وجود دارد یاصطلاح تخصص کیکه  لیدل نیفقط به ا است. یو متون فناور یفناور

 یدارا نیبه عنوان مثال د است. دیو مف یکاربرد اریبس یکار یو فن یترجمه تخصص نیدادن ب زیتما یبحث ترجمه فن

 یتلق "یفن"مشخص است اما هرگز به عنوان  اریبس یاسناد یخاص و قراردادها، سبک ها و ساختارها اریاصطلاحات بس

در حوزه  یو اقتصاد یمال ،یمانند متون حقوق یپردازان خاص به گنجاندن متون هینظر انیدر م LSP شیگرا. شود ینم

منحصر به فرد خود را  یها تیها، الزامات و محدود یژگیهر حوزه و رایز ستین یو کاربرد دیچندان مف یفنترجمه 
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 یدارد آن را فن یتخصص ایمنحصر به فرد  اصطلاحات ،یحوزه موضوع ایرشته  کیکه  لیدل نیبه ا صرفاً .دارد

خاص  یبه عنوان حوزه ها قیمطالعه دق ستهیشا یدر واقع ترجمه حقوق ای یکه ترجمه مال ستیبدان معنا ن نیا سازد. ینم

 نجایوجود دارد که در ا (4444) وزیه و آلکاراس مانند اه نهیزم نیدر ا دیمف اریکتاب بس یدر واقع تعداد ستندیخود ن

در صنعت ترجمه و در واقع  شهیرا که ر یاز ترجمه فن یفیکتاب تعر نیدر عوض ا مورد بحث قرار نخواهند گرفت.

به  ایسروکار دارد.  کیبا متون تکنولوژ یترجمه فن نکهیا یعنی دهد یخود قرار م یکل دارد را مبنا کیعنوان  صنعت به

 .پردازد یم یعیاز علوم طب یبر دانش کاربرد یدر موضوعات مبتن یبه متون یطور خاص تر ترجمه فن

 یکه در ترجمه فن ستین یتصور نادرست منحصر به کسان نیا در مورد اصطلاحات است. زیهمه چ یفن ترجمه

 ی( ادعا م3311:33) نچاکیمثال پ یباور را دارند برا نیا یاز افراد در ترجمه فن یزیشگفت انگتعداد  ندارند. یدخالت

جنبه  نیتر قابل توجه درست است تا آنجا که اصطلاحات نیا است. یمتون فن یزبان یژگیو نیکند که واژگان مهم تر

( 3388) ومارکین وجود نیبا ا دهد. یت را مانتقال اطلاعا یمتن را برا ازیمورد ن« سوخت»است و در واقع  یمتن فن کی

به  یاما توجه نامتناسب دهد یم لیرا تشک یمتون فن یدرصد از کل محتوا 34-5ادعا کرده است که اصطلاحات حداکثر 

 گاهیدر پا "یترجمه فن" یساده برا یموضوع یجستجو کی وجود دارد. یدر ترجمه فن یو مسائل واژگان اصطلاحات

 یواژگان ای یشده به مسائل اصطلاح افتیمدخل  354از  یمیاز ن شیدهد که ب ینشان م BITRA یداده کتابشناخت

 .شود یمربوط م

اصطلاحات  یعلم و فناور یها نهیاز زم یاریاست که در بس تیواقع نیا کند یم زتریانگ موضوع را شگفت نیکه ا آنچه

در واقع  هستند. یضرور ریاغلب غ یجداگانه و تخصص یها که فرهنگ لغت یمشابه است تا حد یتوجه طور قابل به

کند.  یاشاره م یونانیو  نیبه لطف منشأ مشترک در لات ی( به شبه انطباق اصطلاحات پزشک3338و  3339) شباخیف

مناسب در زبان مقصد نسبت به  یعبارات تخصص افتنیدر  دیخاص، مترجم با یزبان یها بسته به جفت نیبنابرا

اطلاعات  یطور مشابه در محاسبات و فناور به .داشته باشد یمشکل کمتر یو عموم یرتخصصیاصطلاحات غ

و گسترش  دیاصطلاحات جد جادیدر ا یسیغلبه زبان انگل لیبه دل یاست تا حد کنواختیاصطلاحات عمدتاً 

 یها نامه به عنوان مثال واژه یافزار نرم یها و در دسترس بودن اصطلاحات از شرکت یاصطلاحات اختصاص

 .اند موجود است شده یساز یبه آنها بوم کروسافتیمحصولات ما که یکه به هر زبان کروسافتیما

کنند که با  دیرا تول یمتون دیمترجمان با مهمتر از اصطلاحات در واقع دانستن نحوه نوشتن متون باشد. دیحال شا نیا با

عدم (. 4: 3338باخ  شی)ف باشد کسانیکنند  یکه در زبان مقصد کار م یفن سندگانیشده توسط نو دیتول یمتن ها

سوال  ریکند و ز فیو اطلاعات موجود در متن را تضع سندهینو تن،تواند اعتبار م یمتن زبان مقصد م یقراردادها تیرعا

کار  نیانجام ا یبرا ."دانش کامل زبان مقصد وجود ندارد یبرا ینیگزیجا چیه"کند که  ی( ادعا م3338:14) لیاون ببرد.

و چه به  آموزشاز  یاز مترجمان چه به عنوان بخش یاریکه بس ستین یمورد نینگاه کرد و ا یلازم است به نگارش فن

 .خود آن ها است یبهبود مهارت ها یتلاش برا نیاز ا یعنوان ترجمه فرصت انجام آن را داشته باشند. بخش

 :است یضرور یو فن ینحوه برخورد با متون علم یریادگی یبرا زی( سه چ80-3338:89جانک ) یته لگف به

 دیمختلف را بشناس یمتن در زبان ها ساختار 

 منطقه LSP دیرا بشناس 

 دیرا بشناس یموضوع حوزه 
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باشد چون  یمترجمان فن یتصورات غلط برا نیتر از آزاردهنده یکی دیشا نیا .ستیمهم ن یدر ترجمه فن سبک

 را ندارند. یو نوشتار یزبان یکاف یها مترجمان مهارت ریمانند سا یمعناست که مترجمان فن نیاست و به ا اساس یکاملاً ب

 یشود ناش یمربوط م اتیکه منحصراً به ادب یباور عموم نیاسبک و  تیمشکل از نظرات متفاوت در مورد ماه نیا دیشا

نوشتن  وهیاما اگر سبک را به عنوان ش ندارد. یگاهیجا یدر ترجمه فن میبه سبک نگاه کن یاگر از لحاظ ادب شود.

به  یدر آن صورت سبک در ترجمه فن میریو نحوه ساخت جملات در نظر بگ میکن یکه انتخاب م یکلمات مثل یموارد

 یسرگرم ای یهنر لیدلا یوجود دارد نه صرفاً برا یلیبه دل رایها مهم است ز نهیزم ریاز سا شتریب یحت ایهمان اندازه 

نشان دادن  یبرا ."را ندارند تیو خلاق انیانحصار ب" یکند متون ادب یم انی( ب3333:14زثسن ) نگیهمانطور که کورن

محدود موجود مستلزم آن  یفضا .دیریمحصول را در نظر بگ کیدستورالعمل استفاده از  یموضوع بروشور حاو نیا

واضح، ساده و مختصر  یکنند که به اندازه کاف انیب یاطلاعات را به گونه ا کسانیو مترجم به طور  سندهینواست که 

لازم را منتقل  قیوجود تمام حقا نیدرک کنند اما با ا عیباشد تا به خوانندگان اجازه دهد اطلاعات را به طور کامل و سر

 یابزارها، ساختارها و استعاره ها یممکن است به طور عمد سندهیکه در آن نو دیریرا در نظر بگ یشعر سهیمقا در .کند

تا بر لذت خوانندگان از شعر  کندیآماده م ریتفس نیچند یکند و آن را برا یرا مبهم م یرا انتخاب کند که معن یسبک

 نیدارند اگرچه ا ازیمورد نظر ن راتیبه تأث یابیدست یبرا یبانز انیبه استفاده از سبک و ب تیهر دو موقع .دیفزایب

 .سبک باشند فیدر انتها ممکن است مخالف ط کردهایرو

 ییباور که از آنجا نیا لیکاملاً ناشناخته است عمدتاً به دل یوجود سبک در متون فن یحت ای تیاز موارد اهم یاریبس در

ترجمه  تیحال در واقع نیبا ا پاک شود. یبانز تیهو ایباشد و از هر نوع سبک « ساده» دیاست، با یکاربرد یکه زبان فن

کتاب مفهوم سبک و  نیا لیدل نیبه هم آن است. یجنبه ها نیاز مهم تر یکیاست و سبک  دهیچیپ اریبس یتلاش یفن

حالت به  نیکتاب نشان خواهد داد که سبک که در بهتر نیا خود قرار خواهد داد. یرا مبنا یکاربرد آن در ترجمه فن

 اریبس راتیتواند تأث یزبان مقصد در نظر گرفته شده است در واقع م یاز انطباق با هنجارها نانیاطم یبرا یعنوان راه

 .داشته باشد یفن یترجمه ها تیفیبر ک یتر قیعم

 دیترد یب» یکه ترجمه فن یدر حال است. مولدانتقال  ندیفرآ کی یبه سادگ نیا ست؛یخلاقانه ن یترجمه فن

از حد برآورد و  شیآن را ب یظاهر یآسان است که سادگ یلیخ« است یشناخت ییبایاز نظر دامنه محدودتر از ترجمه ز

 یزبان یها حل راه دیبا یمناسب و مؤثر مترجمان فن یروش هانتقال اطلاعات ب یاما برا(. 3311:44 نچاکی)پ اغراق کرد

مختل  یسبک یها تیکار اغلب با واژگان محدود و محدود نیا .ابندیاز ارتباط موفق ب نانیاطم یرا برا یا و خلاقانه عیبد

 .کند یم ریچشمگ شیاز پ شیدستاورد را ب نیا شود یم

 کی دیبتوان نکهیا یوجود دارد که برا جیباور را نیا .دیمتخصص باش یتخصص اریبس نهیزم کیدر  دیبا شما

دو حوزه  ای کیاز  شیدر ب دیتوان یو نم دیمتخصص باش یتخصص اریبس نهیزم کیدر  دیبا دیخوب باش یمترجم فن

مسلح به درک خوب و محکم از اصول  یاز مترجمان فن یاریاست که بس نیا تیاما واقع .دیتخصص داشته باش یموضوع

مترجمان... با تظاهر به »که  دیگو یاو متوانند آن را جعل کنند.  ی( م4449:348) نسونیبه قول راب ،یاساس یها یو فنآور

( امرار معاش سندینو یم ای کنند یصحبت م یکم طور دست ایاند ) ها را انجام نداده که معمولاً هرگز آن ییها حرفه

 .هستند «تیدر حال وارد شدن به شخص»که  دهستن یگرانیآنها مانند باز .کنند یم
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 دیدهند با یم بیناخواسته را فر انیشوند که مشتر دهیشارلاتان بداخلاق نام یمشت یمترجمان فن نکهیا یحال برا نیا با

دانش  یبه اندازه کاف دیاست که مترجم با یمعن نیمفهوم تظاهر به متخصص بودن به ا .میریرا در نظر بگ نسونینظرات راب

در  قیتحق را به دست آورد. ازیورد نم یبتواند اطلاعات اضاف ایبرخورد کند  تنداشته باشد تا بداند چگونه با م یموضوع

 یزیکه اصلاً چ یبا زمان سهیدر مقا دیدان یدر مورد آن م یزیکه حداقل چ یترجمه زمان یبرا دیموضوع جد کیمورد 

استفاده کامل از  یعال یپژوهش یمهارت ها یاست که مترجمان دارا یضرور نیبنابرا .آسان تر است شهیهم دیدان ینم

 «تیجعل هو»را  یاصل سندهینو دیبا یمترجمان فن باشند. یو فن یعلم یاز اصول کل یخوب اریو درک بس یمتون مواز

متخصص در زبان مقصد  کی اراتیبا همان اخت دیو با شهیخاص متخصص است البته نه هم نهیزم کیکنند که عموماً در 

کند و دانش  قیاست که بتواند در مورد موضوعات تحق نیا یمترجم فن یواقع یمورد چالش ها نیدر ا نیبنابرا .سندیبنو

 یضرور یتخصص یها نهیزم میتوان یم خاص را داشته باشد. نهیزم کیاز نحوه نگارش متون متخصصان در  یتخصص

 :میکن خلاصهرا در چند مورد  یمترجمان فن یبرا

 یموضوع دانش 

 نوشتن یمهارت ها 

 قیتحق یمهارت ها 

 دانش ژانرها و انواع متون 

 یآموزش یمهارت ها 

از دانش  یبرخ یهمگ رهیو غ یدندانپزشک ،یپرستار ،یکه پزشک دیگو ی( م3338:63) لیاون یتوجه به دانش موضوع با

آنچه معمولاً به  جهیدر نت گذارند. یرا به اشتراک م رهیو غ یفارماکولوژ ،یشناس ستیز ک،یزیعنوان مثال ف به یموضوع

 یامر را م نیهم گذارد. یرا به اشتراک م یکسانی هیاغلب دانش پا دشو یکاملاً مجزا در نظر گرفته م یعنوان تخصص ها

همه آنها کم و  کرد. انیب رهیساخت و ساز و غ ک،یمکان ،یمانند: مهندس یفناور یحوزه ها گریتوان در مورد انواع د

 .را دارند یکسانی یدانش اصل شیب

تسلط  یا نهیدر هر زم دیتوان یاست که شما نم تیواقع کی نیا دیآ یم انیبه م یتخصص یصحبت از دانش موضوع یوقت

و قابل انتقال  تر یعموم یموضوع یها نهیخوب در زم هیپا کیاست که  نیکار ا نیاحتمالاً بهتر نیبنابرا دیداشته باش یکاف

مقابله با موضوعات نا آشنا را  یبرا دیجد یها نهیدر زم قیتحق ییبا توانا اهو همر دیکن هیآن تک یو بر رو دیبه دست آور

 یخوب یتواند مبنا یم یعلم و فناور یبه دست آوردن درک خوب از مبان یمترجم فن کی یبرا نیبنابرا .دیداشته باش

 .باشد یمتنوع در ترجمه فن یکاربردها یبرا

البته  ستیبه طور کامل درست ن نیا است. یدر مورد انتقال اطلاعات تخصص زیهمه چ یفن ترجمهدر 

مسئول  نیشود اما آنها همچن یمنتقل م قیاست که مطمئن شوند اطلاعات به طور دق نیا یمترجمان فن یاصل ینگران

و موثر استفاده و ارائه شوند  یبه درست تاطلاعا نکهیا یاز طرف و کامل هستند، حیاز ارائه اطلاعات به شکل صح نانیاطم

کاملاً  راتییو ممکن است تغ ردیگ یرا در بر م یفن سندهینو یها تیاز مسئول یاریمترجم بس یها تیمسئول هستند. زین

زبان مقصد، نوع متن و  یو مقصد فرهنگ ها، قراردادها مبدا قیدق دانش ،یترجمه فن را در بر داشته باشد. یاساس

و استفاده مردم از اطلاعات را چه  یریادگی یدرک چگونگ مخاطبان، قیسبک، درک دق ،سیاق ژانر، یقراردادها

نشان خواهد داد که صرف ارائه  4فصل  ژهیکتاب به و نیا یبعد یفصل ها .شودیرا شامل م ریخ ایمترجمان متوجه شوند 
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اطلاعات  تلاش ممکن جذب کنند. نیرا با کمتر تبتوانند اطلاعا دیخوانندگان با .ستین یاطلاعات به خوانندگان کاف

 .دیفزایبر کار خوانندگان ب دیاست تا هدف و نبا لهیوس کی یسناد فنارائه شده در ا

 یترجمه فن تیواقع

نگاه  یپشت ترجمه فن قتیوقت آن است که به حق یتر ترجمه فن یتر و جد جیاز تصورات غلط را یبه برخ یبا نگاه 

خوب در  نشیو ب یکل ینما کیبلکه ارائه  ستیحوزه ن نیدرمان جامع و کامل از ا کیارائه  نجایهدف ما در ا .میکن

مترجمان  نکهیا فیتوص یاست برا یحرفه ا نهیزم کیدر  یترجمه فن تیواقع فیبخش به دنبال توص نیا مورد آن است.

 .گذارد یم ریبر کار آنها تأث یدهند و چه عوامل یانجام م یچه کار یفن

 یدر مقابل فن یعلم ترجمه

بدتر از  ای میکن یم یکی یآن را با ترجمه علم یاست که به نحو نیا یاشتباهات در بحث ترجمه فن نیاز بزرگتر یکی 

 یترجمه در ارجاعات کوتاه مکرر به ترجمه فن اتیدر سراسر ادب است. گریکدی یدو اصطلاح به جا نیآن استفاده از ا

دو خواهر و  نیدر برخورد با ا یمشکل سندگانینو یراحت لیبه دل دیشاکه  ییجا م،ینیب یرا م یو فن یترجمه علم ریتعب

 یفقط باعث سردرگم یاساس یخطا نیا .نندیب یشخص نم کیبه عنوان  یحت ای دهیبه هم چسب یبرادر به عنوان دوقلوها

 .کرد سهیمقا ازهاند کیتوان آنها را به  ینم بیترت نیو به هم ستندین کسانی یو فن یترجمه علم رایشود ز یموضوع م

هر دو با درجات مختلف بر اطلاعات و اساس کار دانشمندان سروکار  یعنیدو وجود دارد  نیا نیارتباط آشکار ب رغمیعل

هستند و در  یاصطلاحات تخصص یآنها حاو یمطمئناً هر دو است. زیمتما یکاملاً از ترجمه فن یدارند اما ترجمه علم

 متیرا به ق یظاهر یشباهت ها نیآسان است که ا یلیاما خ زندپردا ی( می)تا حد دهیچیپ یظاهر به موضوعات علم

 .میاز حد برآورد کن شیقانع کننده تر ب و گرید یتفاوت ها

شود  یبه علم مربوط م علم. یفن و یعلم :دیاست که به خود کلمات نگاه کن نیا ییزدا ابهام یها برا راه نیتر از ساده یکی

نظام مند و تحت  ،یانتقاد شیآزما ش،یدانش به دست آمده با مشاهده و آزما"که توسط فرهنگ لغت چمبرز به عنوان 

مختصر  یسیاست که توسط فرهنگ لغت انگل یمربوط به فناور یفن .(3334شده است )چمبرز  فیتعر "یاصول کل

 یتوان گفت که ترجمه علم یم نیبنابرا شده است. فیتعر "یاهداف عمل یبرا یکاربرد دانش علم"آکسفورد به عنوان 

از  یلبه نحوه استفاده عم یکه ترجمه فن یشود در حال یآن مربوط م یو مغز یباطن ،یبه علم ناب در تمام شکوه نظر

 نچاکیپ شده است. دییتا زیتوسط علوم اطلاعات ن یو فن یترجمه علم نیب زیتما شود. یمربوط م زیو همه چ یدانش علم

که علوم  یشوند در حال یم یطبقه بندجایگاه  5 تحتدر کتابخانه ها، علوم محض  یکند که حت ی( اشاره م3311:39)

 .شوند یم یطبقه بند گاهیجا 6 تحت یمواد فناور یعنی یکاربرد

و  یکاربرد یعلم قاتیاشاره به علم محض، تحق یاست که برا یاصطلاح عموم کی یو فن یترجمه علم نیبنابرا

)و  یترجمه فن کند. یم زیمتما یرا از فن یکه ترجمه علم ستین ییموضوع به تنها نیاما ا شود. یاستفاده م یفناور

 :بر اساس هیپا طحتوان در س یکه بعداً پوشش داده خواهد شد( را م یارتباطات فن

 موضوع .3

 نوع زبان .4

 هدف .9

 .میرینظر بگ در
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 یها انیالکتروموتور و اثرات جر یرویکه به مفهوم ن میرا ترجمه کن یمقاله علم کیمثال  یبرا میتوان یمهم  نیبنابرا

 کینصب  یراهنما میتوان یم ای شود یها و محاسبات کامل م بحث ها، هیها، فرض با فرمول و پردازد یم ها یاز هاد یعبور

 میتکه س کیرا از  یکیالکتر انیاگر جر هاستوار است ک تیواقع نیهر دو متن بر ا. میرا ترجمه کن یکیموتور الکتر

تفاوت در نحوه استفاده  کند. یاعمال م میقائم به س هیدر زاو ییرویشود که ن یم جادیا یسیمغناط دانیم کی دیعبور ده

 ریتأث زیاست و بر نوع زبان استفاده شده در متون ن یو فن یترجمه علم نیب یتفاوت اساس کی نیو ارائه دانش است و ا

 .گذارد یم

درباره  انیو احتمالا عبور جر لیقرار دادن، انتقال، تبد ریتحت تاث ه،یتوج ح،یما که هدف بحث، توض یمقاله علم در

از تمام گستره زبان در چارچوب قراردادها و  سندهینو کی .میده یقرار م یالکتروموتور است را مورد بررس یروین

متون  نیموارد ا یدر برخ کند. یاستفاده م ریو چشمگ یجد ،جالب یا وهیارائه اطلاعات به ش یخاص برا یهنجارها

زبان  کنند. یاستفاده م یسیرمان نو ای یسیداستان نو یشوند و از همان ابزارها و راهبردها یهم مرز م یادب اتیبا ادب یحت

دامنه  یدارا یادبمتن  کی( و اغلب موارد درست مانند دیباشد )به مقالات مجلات فکر کن 4یتواند کاملاً رسم یم یعلم

 نیو همچن نیو لات یونانیمختلف، اصطلاحات و عبارات  یبلاغ یاز راهبردها یمتون نیدر چن است. یقابل توجه

 .شود یالحاقات و اصطلاحات مرکب مختلف استفاده م

در مقدمه  .دهد ینشان م شود یم افتیمتن  کیدر  یو حت یرا که در متون علم ینوع استفاده از زبان ادب ریز یها مثال

 :کنند یم میرا ترس ییبای( صحنه نسبتاً ز3339:3) یشاتزمن و پرادر کیزیدر مورد اخترف یاتیکتاب جزئ

 مکاشفه ستارگان است. نیاول ،ینور مصنوع لهیآسمان به وس یشب بدون ماه، به دور از آلودگ کیدر شکوه 

 یو جامدات بحث م عاتیدر گازها، ما کسیا یپرتوها یگرفته شده است که در مورد پراکندگ یاز کتاب یبعد جمله

 .کند یمتن استفاده م یساز یغن یبرا گرید یراهبردها انیدر م یاز سؤالات بلاغ سندهیکند که در آن نو

 (3383:01 نزی)هوک داده شده است؟ حیبا رزونانس توض V.5 در شکلμ  اشعه یکاهش ناگهان یچگونگ

 یبه عنوان روش« کوچک و خشن نیاطیش»بنگ از عبارت  گیب هی( در بحث منشأ جهان و نظر3335:68) تیاسم گلد

 :کند یاستفاده م ومیهل یهسته ها تیماه حیتوض یبرا زیطنز آم

آنها را  توان ینم یکه به راحت یکوچک و خشن نیاطیش شود، یم یناش ومیهل یها هسته یها یژگیکسر کوچک از و نیا

 .نوترون( وجود ندارد ایهشت نوکلئون )پروتون  ایبا پنج  یداریهسته پا چیه رایکرد ز لیتر تبد بزرگ یها به هسته

انتقال  نجایرا انجام دهد. هدف در ا ینوشته شده است تا کار یکمک به کس ینصب برا یراهنما گر،ید یسو از

 نیا شود یکه استفاده م یزبان جهیدر نت دارد. ازیموتور ن ینصب، اتصال و راه انداز یمهندس برا کیاست که  یاطلاعات

هدف سرگرم  نجایدر ا .توجه است رقابلیکلمه بهتر و غ وجود: ساده، بدون ابهام، مختصر و در صورت دهد یرا نشان م

 ینصب برا یتا شب را صرف خواندن راهنما نشینند نمیشراب  وانیل کیمعمولاً با  مردم .ستیکردن خواننده ن

                                                                                                                                                                                     
 یستیکمتر و احتمالا لحن ژورنال یدارند لحن رسم لیتما دهند یم لیرا تشک یاز متون علم یا رمجموعهیکه ز جیرا یها و مجلات علم از کتاب ینوع 4

 .کنند رییتغ «یعلم» تر یلحن رسم کیسبک شاد و دوستانه و  کی نیب توانند یداشته باشند اما همچنان م یشتریب
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"یزبان کارگاه"به عنوان  یاز زبان فن نچاکیپ کنند. یسرگرم
 یو زبان عموم یزبان علم نیب ییکند که جا یم ادی 9

به شدت  شهیدارد، اما هم یکمتر یمحاوره ا یو حت یو استفاده شده است، حالت ادب میمورد کمتر تنظ نیا است.

 .است یکاربرد

حال آنها اصطلاحات استاندارد  نیبا ا خواهند بود. گریمتون د ریتر از سا یدشوارتر و انتزاع یاز نظر مفهوم یعلم متون

 .شوند یتر است و احتمالاً بهتر نوشته م آنها راحت یخواهند داشت که جستجو گرینسبت به متون در سطوح د یشتریب

 یشتریب یا خواهند بود، حالت محاوره یشتریب یدر فضا یت کمتراطلاعا یتر و حاو ملموس یبر فناور یمتون مبتن

 یایدر دن ییندهایمحصولات و فرآ نیعلاوه بر ا دارند. یتر که درک آسان کنند یرا ارائه م یمیخواهند داشت و مفاه

بر دانش  یادیتوانند تا حد ز یم یمتون فن گریبه عبارت د توان به آنها اشاره کرد. یوجود خواهد داشت که م رونیب

 .(433-438: 3311 نچاکیکنند. )پ هیتک نهیپس زم ای یجهان

   یاز ترجمه فن هدف

 مییسمت که بگو نیما را به طور کامل به ا یکه بحث قبل یدر حال دهد. یسوق م یهدف ترجمه فن یما را به بررس نیا 

 یدرست است که متون فن نیاگرچه ا از داستان است. یمیفقط ن نیا و بردیاست م یانتقال اطلاعات فن یهدف ترجمه فن

ارائه واضح اطلاعات به خوانندگان زبان  یعنیدهند  یارائه م رانسبتاً محدود  ی( و هدف3311:38 نچاکیسودمند هستند )پ

 نانیاطم است که نیا یچالش ارتباطات فن از انتقال اطلاعات وجود دارد. یشتریب یهدف یمقصد را دارند اما در ترجمه فن

و به طور موثر از  یستبه در ،یمنتقل شود که خوانندگان بتوانند به راحت یحاصل کنند که تمام اطلاعات مربوطه گونه ا

که اساس ترجمه  ستیتعجب ن یاست که جا یهمان هدف نگارش فن قاًیهدف دق نیدر واقع ا اطلاعات استفاده کنند.

 .کند یم نیترجمه را تأم یها تیفعال هیمواد اول رایدهد ز لیرا تشک یفن

   مترجم نقش

کنندگان  شرکت ریاز سا تر دهیچیپ یترجمه، نقش مترجم به طور قابل درک ندیآن در کل فرآ یمرکز تیبا توجه به موقع 

 است. تر قیدق یمستلزم بررس لیدل نیاست و به هم

 ای لیهر تما نیگزیهدف جا نیا متن است. قیمترجم انتقال اطلاعات از طر یاصل فهیزبان مبدأ، وظ یفن سندهیمانند نو

را  کلماتمترجمان " کند یم انی( ب4449:304) نسونیهمانطور که راب انتقال متن مبدأ به زبان مقصد است. یبرا یصدق

که با  تیواقع نیمورد ما با ا نیدر ا ."کنند یترجمه م دهند یآنچه را که مردم با کلمات انجام مکنند بلکه  یترجمه نم

 یعنیمتن هدف ) که در آن قیچارچوب کاملاً دق کی م،یدار یا اضافه یها یدگیچیپ م،یدو زبان متفاوت سروکار دار

 .شود تولید می( 0مبداخلاصه ترجمه و متن 

                                                                                                                                                                                     
است که  یسنت یاز حوزه ها یکی. بلکه منعکس کننده ستین زیآم ریتحق یکند که منظور از کارگاه به معنا دی( مشتاق است تاک360-3331:369) نچاکیپ 9

 .هدد یارائه م یو فن یدرباره تفاوت زبان علم یمعتبر است. در هر صورت او بحث جالب یکنند و به همان اندازه علم یدانشمندان در آن کار م

مخاطب هدف است و  یازهایبر ن دیتاک نجایکننده باشد. در ا نییکند و تع دایبالا نبرم که بر روند ترجمه تسلط پ یدارم که متن مبدأ را به حد ازین نیمن به ا 0

تواند انجام دهد و  یمترجم م هک ییکارها یوجود دارد که هنوز نامشهود است برا یتیاوصاف محدود نی. با اسندهینو ایخواهد ماند و نه بر متن مبدا  یباق

 یبه عنوان بخش «یکارکرد به علاوه وفادار»مفهوم نورد از  ن،یتفکر در مورد ا یبرا دیروش مف کیتواند از متن مبدأ منحرف شود.  یمترجم تا چه اندازه م

اسکوپوس  هیدر نظر یو ارزش ینذه یها اوتقض یدر مورد معرف ری( اگرچه ورمدیمراجعه کن 98اسکوپوس است )به صفحه  هیاو به نظر کردیاز رو

 .(3336:89 ریدارد )ورم یملاحظات
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 کند یاستفاده م یمتن هدف دیتول یبرا (نه فقط متن مبدا) از اطلاعات منابع مختلف یفن سندهیمانند نو مترجم حال نیبا ا

 مورد نظر را انجام دهد. یکه کارآمد باشد و عملکرد ارتباط

( به آن 3334:41) ری( و امان و ورم3339) کیکه گوپفر شود یم لیتبد یفرهنگ نیب یفن سندهیمعنا، مترجم به نو نیدر ا

که از نقش خود به  ستین یاز حد توسط مترجمان شیو ب پرده یب یها ترجمه یبرا یا تنها بهانه نیاما ا اند. اشاره کرده

 یمترجم فن کینشانه  هستند. در واقع کاملا برعکس! سندهینو کی «تقدر»هستند و مشتاق  یعنوان مترجم صرف ناراض

 تیکه در نها یدهد تا مطمئن شود شخص یانجام م یفن سندهینو کیاست که  ییاز کارها یبرخانجام  ییخوب توانا

انجام دهد، با خواندن  دیکه خواننده با یهر کار نکهیا انجام دهد و یکار را با سهولت نسب نیتواند ا یخواند م یمتن را م

 .شود یتر م متن آسان

نامشخص است و به طور کامل درک نشده  یمترجم هنوز تا حدود کی یکار واقع یو حرفه ا یحال از نظر عمل نیبا ا

درباره نحوه عملکرد مترجمان حرفه  یفیخود توص یحت ای کیستماتیمشاهدات س چیه"( 3338:04قول موسپ ) به .است

در ترجمه  یزیواقعاً چه چ نکهیدرست است. ما ممکن است در مورد ا نیاو در واقع  ."هنگام ترجمه وجود ندارد یا

انجام  یقعاً چه کارمترجم وا نکهیاز نظر ا اام میزن یشود حدس م یاست و چگونه توسط مترجم انجام م لیمتن دخ کی

ترجمه را به عنوان  ندیفرآ موسپ .میو حدس بزن میمتوجه شو میتوان ینم یادیما هنوز تا حد ز یدهد و چه زمان یم

   :شود یترجمه انجام م دیمرحله تول 9کند که در  یم فیتوص فهیمتشکل از پنج وظ یندیفرآ

  سینو شی: پ3فاز   

  نی: تدو4فاز  

  سینو پس 9فاز 

 .ستیمشخص ن فیوظا عیدهند، اگرچه به گفته موسپ نحوه توز یرا انجام م ریز فیمراحل، مترجمان وظا نیا در طول

 .انجام شوند یمواز ای یبه صورت متوال فیامکان وجود دارد که وظا نیا

 دیکن ریرا تفس مبدا: متن 3 فهیوظ 

 دیسی: ترجمه را بنو4 فهیوظ 

 دیرا انجام ده 4و  3 فیوظا یبرا ازیمورد ن قاتی: تحق9 فهیوظ 

 دیکن حیو در صورت لزوم تصح دیکن یاشتباهات بررس یترجمه را برا سینو شی: پ0 فهیوظ 

 کاربران مورد نظر و استفاده از ترجمه  گر،ی. به عبارت ددیریبگ میتصم ونیسیکم یامدهای: در مورد پ5 فهیوظ

 دارند؟ 0تا  3 فیبر وظا یریچه تأث

دهد آنها به  یکل ارائه م کیبه عنوان  یاز ترجمه عمل یفیرا به عنوان توص فیمراحل و وظا نیکه موسپ ا یدر حال

وجود  نیبا ا دشوارتر باشد. یو مراحل حت فیوظا عیاگرچه ممکن است که توز ،روند یبه کار م یدر ترجمه فن یراحت

 یمترجمان را برا ازین رایز پردازد یم یترجمه فن کی دیاز مراحل مربوط به تول دیمف یکل ینما کیبه ارائه  فیتوص نیا

و اصلاحات،  ینیبازب قیحال از طر نیدر عو  که نه تنها متن بلکه موضوع را درک کنند یا به گونه قاتیانجام تحق

 زبان مقصد و انتظارات مخاطب هدف مطابقت دارد. یحاصل شود که متن با هنجارها نانیاطم
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 یابی معادلو  یترجمه فن
که به طور خلاصه در بالا ذکر شد،  یساز همانطور که در انواع و سطوح مختلف معادل مبدابر  یمبتن یکردهایرو

 یابی معادلکه  یگذاشت. در حال هیرا بر آن پا یترجمه فن توان یساز است که بر اساس آن م مشکل هیپا کیدهنده  نشان

 یم ییکند، معادل معنا یاطلاعات مورد نظر را منتقل م قیحاصل کند که ترجمه به طور دق نانیتواند اطم یم یارجاع

اطلاعات و  انیتواند به جر یم یمتن یابی معادلاصطلاحات نامناسب کمک کند و  ای سبک یاز معرف یریتواند به جلوگ

 یرا که در آن متون فن یکامل یارتباط تیموقع مبدابر  یمبتن یکردهایکه رو تیواقع نیا. انسجام متون کمک کند

که  یی. از آنجاکند یم جادیا یمترجم فن یرا برا یمشکلات قابل توجه رندیگ یدر نظر نم شود یترجمه و استفاده م

که  یاست تمرکز بر متن مبدأ و نه بر کسان دیبا هدف ارائه اطلاعات به مخاطبان جد یارتباط سیسرو کی یترجمه فن

شود. اگر هدف  یدر نظر گرفته نم یترجمه به سادگ تیقعاز مو یاست که بخش مهم یمعن نیدر ارتباط هستند به ا

 دشوار خواهد بود. اما رممکنیغ مییبودن آن اگر نگو زیآم تیموفق صیتشخ میریارتباط را در نظر نگ

متن  نیب یابی معادل ینوع -از آنهاست  یکیدا این هیآن نظر یشناخت که با وجود بعد جامعه - یشناخت زبان یکردهایرو

که  میباش یو راض میکه ما صرفاً به متن علاقه مند باش یخوب است تا زمان نی. اردیگ یم فرض شیمبدأ و متن مقصد را پ

ترجمه و آنچه مردم با متون  یهدف باشد. اما اگر ما به ارزش ارتباط کیاز متن مبدأ خود  یمتن مقصد به عنوان بازتاب

 رات،ییدر محاسبه تغ یابی معادلبر  یمبتن یها هی( نظر4449:304 نسونیبه راب دی)نگاه کن میدهند علاقه مند یانجام م

است. کولر  ازیمورد ن یترجمه حرفه ا یمشکل دارند که در پروژه ها رهیو غ اتیاضافات و حذف ،دگرگونی ها

صحبت  «یریپذ قیطبمتناقض و به ندرت قابل ت یو برون زبان یمتن -یزبان طیعوامل و شرا»که از  ی( هنگام3335:336)

 کند. یم قیرا تصد نیکند ا یم

به  «عتیرها شدن در طب»ها پس از  که ترجمه رندیگ یرا در نظر نم تیواقع نیا نیهمچن مبدابر  یمبتن یکردهایرو

اند. به عبارت  شده دیکه در اصل به زبان مقصد تول شوند یاصطلاح تابع هنجارها، استانداردها و الزامات متون معاصر م

 دهیمتون زبان مقصد سنج ریشود و در عوض با سا ینم یمخاطب هدف به عنوان ترجمه تلق یاز سو گریترجمه د گرید

 لیما قرار دهد به دل اریدر اخت خودمختارمتون زبان مقصد مستقل و  دیتول یبرا یابزار نکهیا یبه جا یابی معادلشود.  یم

دهد که فقط بر اساس متن مبدأ قابل  یما قرار م اریرا در اخت یمتون مبدأ و مقصد، متون نیب کینزد وندیبه حفظ پ ازین

بود  یتیاگر مخاطب هدف در موقع نیاز ا یندارند. جدا یاطلاع عموضو نیهستند. مخاطبان هدف معمولا از ا یابیارز

 داشته باشد. ازیکه به ترجمه ن دیرس یبه نظر م دیکند در وهله اول بع سهیکه ترجمه را با متن مبدأ مقا

 یواقع ییبه ندرت راهنما یساز مختلف معادل یها یشناس که گونه شوند یم یناش تیواقع نیاز ا نیمشکلات همچن

 یدر بالا برا ساروفیمانند کوم یساز معادل یها یشناس که گونه ی. در حالدهند یمتون ارائه م یدرباره نحوه ترجمه واقع

 ندینوبت به فرآ یوقت اما هستند دیمف دیکه ممکن است توسط مترجم به دست آ یابی معادلمختلف برجسته کردن سطوح 

تواند  یم یطیکنند که کدام نوع معادل در چه شرا یآنها مشخص نم رایز .آنها دشوار است یاجرا رسد یترجمه م یواقع

 ییبه تنها ییمعنا یابی معادل یبرا دیمترجم با ایکاربر آ ی. به عنوان مثال در مورد راهنماردیمورد استفاده قرار گ دیبا ای

از ضرب المثل  دتریمف یفقط کم نیا": دیگو ی( م3331:64همانطور که فاست ) ؟یو متن ییمعادل معنا ایتلاش کند 

در  مبدابر  یمبتن یکردهایاز رو یبرخ "است. "تا حد لزوم آزاد ،یتا حد امکان تحت اللفظ" گوید که می ترجمه یمیقد

(. اگرچه جالب و 3381) تسریمثال شوا یبرا کنند یترجمه ارائه م ندیاعمال در فرآ یرا برا یزیتجو نیاز قوان یواقع نوع
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و متعدد هستند که  ریاز حد دست و پا گ شیب یبه طور کل رایز ستندین دیمف یعمل یکاربردها یروشنگر هستند اما برا

قانون  55 یکه دارا شوایتسرمانند  ییپارد و اجرا کند. در هر صورت در طرح هاتواند آن را به خاطر بس ینفر نم کی

 میتصم یکه مترجم صرف تلاش برارا  یشود. زمان یدر هر کار ترجمه اعمال م نیاز قوان یاست تنها بخش کوچک

، بهتر است صرف کند می شود یمختلف متن اعمال م یدر بخش ها نیقوان نیاز ا کیکدام  نکهیدر مورد ا یریگ

 شود. یدر متون مواز قیتحق ایخواندن متن 

 یریگ جهینت

در دسترس  رهیو غ یگرته بردار ،یترجمه تحت اللفظ ،یسیبازنو ،ییجا مانند اصلاح، جابه یترجمه متعدد یراهبردها

 یمشکل هستند. یمختلف هنگام پرداختن به متون مختلف ضرور یها در زمان ها یاستراتژ نیهمه ا مترجمان قرار دارد.

 ای کیممکن است  میا رفتهیترجمه را پذ هیکدام نظر نکهیاست که بسته به ا نیا میکه ما به عنوان مترجم با آن روبرو هست

راهبردها از نظر  نیا در واقع خاص ناسازگار باشد. هیحالت با روح نظر نیدر بهتر ایها ممنوع  یاستراتژ نیچند مورد از ا

ادغام  ترجمه «هینظر» کیدر  یرسد که بتوان آنها را به راحت یبه نظر م رممکنیمتفاوت هستند که غ یبه قدر راتشانیتأث

مشکل داشته باشند،  یسیتر ممکن است در اجازه دادن به استفاده از بازنو یرسم یزبان یکردهایبه عنوان مثال رو کرد.

بر  یمبتن یکردهایبا رو .رندیگ یدر نظر نم «یواقع» یها را به عنوان ترجمه ها یسیکه آنها بازنو لیدل نیعمدتاً به ا

 نیبه هم قبول خواهد بود. رقابلیاز ترجمه کلمه به کلمه غ ریغ یزیحالت، هر چ نیدر محافظه کارانه تر یرسم یابی معادل

برداری  گرتهشده است ممکن است از استفاده از  فیتوص دایاکه توسط ن میهست ایاگر ما به دنبال هدف تعادل پو بیترت

در مراحل مختلف  ها یاستراتژ نیاز همه ا باًیحال ما به عنوان مترجم تقر نیبا ا. میمنع شو یقرض یها واژه یمعرف ای ها

از  یاریاز مشکل بس یبخش نیرسد که ا ی. و به نظر ممیکن یپاراگراف استفاده م ایپروژه، متن  کیدر  یاوقات حت یگاه

مثال ترجمه هدف  یترجمه داشته باشد برا یبرا یهدف کل کیتواند  یمترجم م کی نکهیا یعنیترجمه است،  اتیادب

اضافه و حذف بدون  ،یا شهیر یسیگرفته تا بازنو یاعم از ترجمه تحت اللفظ یو راهبردها کردهایاما همچنان از رو گرا،

 کند. یترجمه استفاده م ندیآفر یبه خطر انداختن هدف ارتباط

 یتواند ترجمه فن ینم رهیو غ ایپو ،یرسم ،یترجمه به عنوان مثال آزاد، تحت اللفظ یها هیاز نظر کی چیکه ه دهیا نیا

 کی هدفکه  دهد یم حی( توض3331:43نورد ) شود. یم دییاسکوپوس تا هیدهد توسط نظر حیرا به طور کامل توض

داشته  ازین« ... بسته به هدف ترجمهنیب نیدر ا یزیهر چ ایوفادار،  ایترجمه آزاد  کی»پروژه ترجمه خاص ممکن است به 

جداگانه،  یها پاراگراف ایعبارات، جملات  یکه برا میداشته باش ازیمتن خاص ممکن است ن کیدر واقع در . باشد

 .میشوو ترجمه آزاد جابجا  یترجمه تحت اللفظ نیاغلب ب

 کردیرو کی رشیدر دسترس مترجم پذ یها یحفظ تمام ابزارها و استراتژ یراه برا نیتر که ساده رسد یبه نظر م نیبنابرا

ترجمه  کیبه عنوان  یزیچه چ بدون این ابهام که شده است شنهادیدر ترجمه مانند آنچه که توسط گات پ یارتباط

 .ستندین یقاعده مستثن نیاز ا زیشوند و ترجمه ها ن یانتقال اطلاعات نوشته م یبه هر حال متون برااست.  شود یشناخته م

و  ها یکه استراتژ کند یم نیکه تضم دهد یارائه م یرتریپذ اسکوپوس چارچوب انعطاف هینظر رسد یبه نظر م نیبنابرا

ما فقط با توجه به  د.نبه طور مشروع در هر کجا که مترجم آن را مناسب بداند استفاده شو توانند یترجمه م یها کیتکن

هدف ترجمه، روش " دارد دی. همانطور که نورد تأکمیکن یمناسب را انتخاب م یها یاسکوپوس پروژه و متن استراتژ

 (.3331:340) "کند یم هیترجمه را توج یها
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حالت ممکن  نیکه در بهتر رندیبگ یماتیتصم دیمترجمان با نکهیا لیبه دل ژهیبه و ست،یبدون مشکل ن نیحال ا نیبا ا

ترجمه است و  ینظر یکردهایتمام رو یمشکل ذات نیاما ا شوند. یتلق یحالت، ذهن نیدر بدتر ایاست مستدل اما موقت 

 یحرفه ا قتیاست که حق یکردیاسکوپوس تنها رو هیحال به نظر من نظر نیبا ا .ستیاسکوپوس ن هیمنحصر به نظر

 .کند یم ییشناسا یترجمه و خواسته ها، انتظارات و تعهدات مترجمان را به درست

مورد توجه قرار  یدر ترجمه متون فن دیکه با یمهم نکاتاز  یذکر است که برخ انیفصل شا نیدادن به ا انیپا یبرا

 :میکن انیمجدداً ب رند،یگ

 هستند نیو آنها داور ا شود یآنها انجام م یکه ترجمه برا میتمرکز داشته باش مقصد نیمخاطب یازهایبر ن دیبا .3

 نه؛ ایترجمه واقعاً خوب است  کی ایکه آ

 دارند؛ ییها و خواسته ازهایچه ن مقصد نیکه مخاطب میدرک کن دیبا .4

 میکن دیتول یمتون مستقل میخواه یاگر م کند یکار م مقصددر زبان  یکه چگونه ارتباطات فن میدرک کن دیبا .9

 شده در آن زبان باشند؛ دیتول گریکننده با متون د "رقابت"که 

ترجمه  ندیاز فرآ یحذف کردن اطلاعات به عنوان بخش ایدادن  رییکه اضافه کردن، تغ میداشته باش ادیبه  دیبا .0

 .برقرار شود یمتن فن کی قیاست تا ارتباط موثر از طر یضرور

و  یفقط با بررس داشت. میخواه یتر قیکاربر نگاه دق یراهنما تیماه ژهیو به و یبه حوزه ارتباطات فن یدر فصل بعد

 کیکه  میبفهم میتوان یم شوند یکه در آن استفاده م یطیو مح شوند یم دیاسناد تول نیکه تحت آن ا یطیدرک شرا

 عمل کنند.  یاصلنسخ ها به عنوان  ترجمهاین  اانجام دهد ت دیبا یچه کار یمترجم فن

 منابع
Abdallah, Kristiina. 2011. “Quality problems in AVT production networks: Reconstructing an 

actor-network in the subtitling industry”. In Adriana Şerban, Anna Matamala and Jean-Marc 

Lavaur (eds.) 

Audiovisual Translation in Close-Up: Practical and Theoretical Approaches. Bern: Peter 

Lang, 173–186. 

Al-Adwan, Amer. 2019. “Mapping Arabic subtitling conventions: The case of Dubai One and 

MBC 2”.In Said Faiq (ed.) Arabic Translation Across Discourses. London: Routledge, 63–78. 

Allan, Keith and Kate Burridge. 2006. Forbidden Words. Taboo and the Censoring of 

Language. Cambridge:Cambridge University Press. 

Apter, Ronnie. 1985. “A peculiar burden: Some technical problems of translating opera for 

performance in English”. Meta 30(4): 309–319. 

ARD. N.d. Deutsch lernen mit Untertiteln in der ARD. 

daserste.de/specials/service/barrierefreiheit-im-ersten-untertitel-leichtes-deutsch-100.html 

Armstrong, Stephen, Andy Way, Colm Caffrey, Marian Flanagan, Dorothy Kenny and 

Minako O’Hagan. 

6002. “Improving the quality of automated DVD subtitles via example-based machine 

translation”. 

In Proceedings of Translating and the Computer 28. London: Aslib, 1–13. mt-

archive.info/Aslib-6002-Armstrong.pdf 

Arnáiz, Carmen. 1998. “El humor de las chicas de Almodóvar. La liberación de la lengua 

femenina”. International Journal of Iberian Studies 11(2): 90–100. 

Artegiani, Irene and Dionysios Kapsaskis. 2014. “Template fles: Asset or anathema? A 

qualitative analysisof the subtitles of The Sopranos”. Perspectives 22(3): 419–436. 



 39 فنی مترجم و فنی ترجمه

 

Asimakoulas, Dimitrios. 2004. “Towards a model for describing humour translation: A case 

study of the Greek subtitled versions of Airplane! and Naked Gun”. Meta 49(4): 822–842. 

Athanasiadi, Rafaella. 2017. “Exploring the potential of machine translation and other 

language assistive tools in subtitling: A new era?”. In Mikołaj Deckert (ed.) Audiovisual 

Translation: Research and Use. Frankfurt am Main: Peter Lang, 29–49. 

Attardo, Salvatore. 2002. “Semiotics and pragmatics of humor communication”. Babel 

A.F.I.A.L 1: 25–66. 

Attardo, Salvatore (ed.). 2014. Encyclopedia of Humor Studies. Los Angeles: Sage. 

Attardo, Salvatore (ed.). 2017. The Routledge Handbook of Language and Humour. London: 

Routledge. 

Attardo, Salvatore and Victor Raskin. 1991. “Script theory revis(it)ed: Joke similarity and 

joke representation model”. Humor 4(3–4): 293–347. 

Ávila, Alejandro. 1997. La censura del doblaje cinematográfco en España. Barcelona: CIMS. 

Ávila-Cabrera, José Javier. 2013. “Subtitling multilingual flms: The case of Inglourious 

Basterds”. Revista Electrónica de Lingüística Aplicada 12: 87–100. 

Ávila-Cabrera, José Javier. 2014. The Subtitling of Offensive and Taboo Language: A 

Descriptive Study. PhD Thesis. Madrid: Universidad Nacional de Educación a Distancia 

 


